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[TRANSLATION]
Pitthana Nama 16 a Marte Mavicn, o Poutu
E ixor ana kia whakamanaia te tohutohu a te Kowiti Mo Neao Mea Maori mo ana pitihana o te
tau 1938, 1940, me 1941,
Kua whalkabaus ahau kia ripoata ki te whakaaro o te Komiti ko tenei pitihana me tuku ki te
Kawanatanga kin whiriwhiria paitia.

12 o Mache, 1943.

No. 25 --Petition of Huorrav 1 Hau and Aunother, of Mahia
Pravixa that fishing-rights in the Mahin Peninsula be preserved for the Natives.
[ am direeted to report that in the opiion of the Committee this petition should be referred to
the Government for consideration,
12th March, 1943.

| TRANSLATION]
Pitithana Nama 25 a Herrav s Hav raua ko tetald atu, o Manaia
mana hi-ika 1 Te Mahia.
i te whakaaro o te Komiti ko tenei pitihana me tuku ki te

15 xot ana kin tinkine mo nga Maori
Kua whakahaua ahan kia ripoata
Kawanatanga ki whiriwhiria.

12 0 Mache, 1943.

No. . ~Petition of G A. Hirsensene, of Wellington

Pravixa for relief in regard to a block of Native land at Longhush.
Tam divected to report that the Committee has no recommendation to make,
18th June, 1943,

JTraxsnamoNd
Pitihana Nama 14 a ¢ A Hikscuseed, o Poneke

E ivar ana kin whakaorainag mo te taba ki tetahi poraka whenua Maori kei Longhush,
Kua whakahaua ahau kia ripoata kaore kau he tohutohu a te Komiti.
I3 o Hune, 1943, ’

No. 45~ Petition of Tere 2 Riro and Others, of Muriwai
Praving for relief regarding Oshing-grounds from Paritu to Paokahu, on the cast couast.
I am dirceted to report that in the opmion of the Committee this petition should be referred to the
Governnient for favourable consideration.
13th June, 1943,

| TRANSLATION]
Pitthana Nama 45 o Tere T8 Rito ma, o Muriwai
I inor ana kia whakaoraina mo te taha ki nga waht hir ika atu o Paritu ki Paokahu,
Kua whakahaua alau kin vipoata ki te whakaaro o te Komiti ko tencei pitihana me tuka ki te
Kawanatanga kia whirtwhiria paitia.
18 o Hune, 1943.

No. 52/1442.~Letition of Tanarura Mowr Tomuing and 3 Others, of Pakipaki
Praving for relief from the effeet of the will of Pukepuke Tangiora, deceased.

I am directed to veport that in the opinion of the Committee this petition should be relerred to
the Government for fuvourable consideration, with a recommendation that the beneficiaries be repre-
sented on the trust and that legisdation be promoted to vary the terms of the will in order that the
housing and other requirements of the beneliclaries might he provided for out of the accumulated
income fund.  The Committee further recommends that the Native Trustee should be associated with
the administration of Maori estates.

29th June, 1943.

| TRANSLATION]
Pitihana Nama 0520912 o Tanarisea Mom Tosuans ratou ko etali atu tokotoru, o Pakipaki

15 invo1 ana kia whakaoraing mo te taha kite whakatau o te wira a Pukepuke Tangiora, kua mate.

Kua whakahauwa abau kia ripoata ki te whakaaro o te Komiti ko tenel pitihana me tuku ki te
Kawanatanga kia whirtwhiria paitia me te tohutohu kia whakaturia he mangai nio nga tangata ¢ whai
painga ana i raro  taua wira ki roto i te kai-tiakitanga o taua wira o kia mahia he ture kia whakare-
reketia nga tikanga o te wira kia rivo ai ma te putea o nga moni oranga kua amenctia o whakarite
nga ahuatanga whare me era atu take e hiahiatia ana e nga tangata ¢ whal painga ana i raro i te wira.
Ko te Komiti ¢ tohutohu ana ano ko te Kai-tinki Maort nie huai atu hei whakahacre mo nga whenua
me nga taonga o nga Maort.

29 o Hune, 19413,
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